MEMORANDO DE
ENTENDIMENTO

entre

O INSTITUTO DIPLOMATICO DO MINISTERIO DOS
NEGOCIOS ESTRANGEIROS DA REPUBLICA
PORTUGUESA

e

A ACADEMIA DE ADMINISTRAGAO PUBLICA DA
PRESIDENCIA DA REPUBLICA DO CAZAQUISTAO

sobre

FORMAGAO DIPLOMATICA, INVESTIGACAO E TROCA
DE INFORMACAO E DOCUMENTAGCAO




O Instituto Diplomatico do Ministério dos Negdcios Estrangeiros da
Republica Portuguesa e a Academia de Administragcao Pulblica da Presidéncia
da Republica do Cazaquistdo, adiante designados por “Signatarios”,

Considerando:

1. O interesse mutuo em estabelecer e desenvolver uma cooperagdo com a
finalidade de fortalecer as relagbes entre os servigos diplomaticos dos seus

paises;

2. A necessidade de fomentar métodos inovadores nos dominios da formacao
dos funcionarios diplomaticos e da investigagdo sobre politica externa, de
modo a acompanhar a crescente complexidade das relagdes internacionais;

3. O objetivo de criacdo de relagbes entre ambos através da troca de
informagdes e documentacdo relevantes para os seus programas de
formacéo diplomatica e a organizacéo de encontros e seminarios em matérias
de interesse comum,

Chegaram ao seguinte entendimento:

1 Objeto

1.1,

y

1.3.

Este Memorando de Entendimento tem por objeto estabelecer os
termos e condi¢gdes em que os Signatarios pretendem desenvolver
projetos de cooperagdo nos dominios da formacgédo diplomatica,
investigagéo e troca de informagéo e documentagéo.

As disposicoes deste Memorando de Entendimento serdo
implementadas e promovidas pelo Instituto de Diplomacia da
Academia de Administracdo Publica da Presidéncia da Republica do
Cazaquistéo e pelo Instituto Diplomatico do Ministério dos Negdcios
Estrangeiros da Republica Portuguesa..

Este Memorando de Entendimento sera implementado numa base
voluntaria e ndo estabelece quaisquer obriga¢des legais de Direito
Internacional.

2 Formagao

2.1

Os Signatarios poderdo organizar o intercambio de professores,
investigadores e estudantes em seminarios e atividades afins que
versem temas de interesse comum e que possam ter particular
relevancia para os seus programas de formacé&o. Esta cooperagéo




A

2.3

podera também incluir a organizagdo conjunta de conferéncias,
debates e outros eventos.

Relativamente ao ponto 2.1, o Signatario que recebe professores ou
alunos e que organiza, no territério do seu Estado, seminarios ou
eventos afins sera responsavel pelas respetivas despesas de
organizagao, assumindo o outro Signatario a responsabilidade pelo
alojamento e pelas despesas de transporte internacional dos referidos
participantes, em conformidade com as regras nacionais aplicaveis.

Se previamente decidido pelos Signatarios, qualquer cooperagao
futura podera envolver terceiras partes externas, caso tal seja
considerado necessario por ambos.

3 Intercambio de Informagdo e Documentagao

3.1

3.2

3.3

Os Signatarios poderdo proceder a um intercambio regular de
informacdes sobre as respetivas atividades e areas de investigagéo,
em especial no que se refere aos seus programas de formacgéo
diplomatica e a organizagdo de seminarios, simposios e outras
atividades similares.

Os Signatarios poderdo desenvolver um intercambio regular e
reciproco de publicacdes, monografias e artigos de investigacéo e
estabelecer parcerias entre as respetivas bibliotecas e arquivos.

Os Signatarios poderdo desenvolver a publicacdo de artigos de
autores de ambos 0s seus paises seus sobre temas de politica
internacional, em publicagdes por eles editadas.

4 Producgéo de Efeitos
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4.2

Este Memorando de Entendimento produzira efeitos na data da sua
assinatura e por um periodo de trés anos, depois do qual sera
automaticamente renovado por periodos sucessivos de trés anos.

Este Memorando de Entendimento deixara de produzir quando um
dos Signatarios notifique o outro, por escrito, da sua intengéo de por
termo a este Memorando de Entendimento, com uma antecedéncia
minima de noventa dias relativamente & data do termo do periodo em
curso.




5 Custos e Despesas

5.1. Salvo aqui disposto em contrario, todas as despesas e custos
assumidos em resultado deste Memorando de Entendimento
dependem da disponibilidade orgamental dos Signatarios e devem
estar de acordo com a Direito interno de cada Estado.

Assinado em ) \ec.. , aos 27 de O\ de 20%.2em dois originais, nas linguas
portuguesa, inglesa e cazaque, considerando-se todos os textos igualmente
auténticos. Em caso de divergéncia sobre a sua aplicagdo ou interpretacédo, a
versao inglesa prevalecera.

Pelo Instituto Diplomatico do Pela Academia de
Ministério dos Negécios Administracdo Publica da
Estrangeiros da Republica Presidéncia da Republica do
Portuguesa Cazaquistao

L L, <D

I Embaixador J Embaixador
José de FREITAS FERRAZ Daulet BATRASHEV
Diretor do Instituto Diplomatico Embaixador Extraordinario e
do Ministério dos Negécios Plenipotenciario da Republica
Estrangeiros da Republica do Cazaquistéo na Republica

Portuguesa Portuguesa




KA3AKCTAH PECINYBJIMKACbBI MPE3UAEHTIHIH
XAHbIHOAFbl MEMINEKETTIK BACKAPY AKALEMUACHI

MeH
MOPTYTAIUA PECNYBJIIUMKACHI CbIPTKbI ICTEP
MWUHUCTPIINNHIH AUMJTIOMATUANbIK UHCTUTYTbI
apacbiHAarbl

OUMTIOMATUANDBIK OKbITY, 3EPTTEY, AKINAPAT XXSHE
K¥>XKATMNEH ANNMACY XOHIHAETI

©3APA TYCIHICTIK TYPAIDI
MEMOPAHOYM




KasakctaH Pecnybnukacel NpesnaeHTiHiy xaHblHaarsl MemnekeTTik 6ackapy
akapgemuscbl xeHe [loptyranus Pecnybnukackl ChIpTKbl iCTep MWHUCTPRIMIHIH
Advnnomartusanbik UHCTUTYThI, ByaaH api «Kon KowoLwsinap» gen aransin,

1. ©3 enpgepiHiH aunnomaTUsnbIK KbI3METTEpi apacbiHOarbl KapbiM-KaTeiHAcTapabl
HbIFANTY MakcaTbiHAA bIHTLIMAKTaCTbIK OPHATYFa XXoHEe JaMbITyFa e3apa MyaaeninikTi,

2, XanblkapanblK KaTblHacTapAblH KypAeneHe TYCKeHiH ecKepe OTbipbir, OfaH
inecy ywid gunnomatusnblK Kagpnapabl Aaspray XaHe CbIpTKbl casicu 3epTreynep
cananapblHaa UHHOBAUMANGIK aaicTepai biIHTanaHabIpy KaKeTTinirix,

3. AvnnomaTtusinslk kKagprapgblH OKy JXocraprapbiHa coikec aknapaTt aHe
KyKaTramanapabl anMacy XeHe OpTaK Kbl3bifyLbINblK TyAblpaTblH  Macenenep
DoWblHWa Ke3gecynep MeH CeMuHaprap yubiMOacTbipy apkbiibl  onapabiH
apacbiHaarbl baiinaHbicTapabl OpHaTy MakKcaTTapbiH eCKepe OTbIPbIM,

TeMeH[erigen esapa TYCIHICTIKKE KON XeTKi3ai:

1. MakcaTtbl

1.1. Ocbl ©3apa TycCiHiCTIK Typanbl MemopaHgym Kon  KowuwbinapabiH
OUNMoMaTUsAnblK OKbITY MEH 3epTTeynepre, aknapaT MNeH Kykartrama anMacyra
KaTbICThbl bIHTBIMAKTACTLIK XobanapbiH a3ipneyre HAETTI TananTapbl MeH LWapTTapbiH
Benrineyre apHanfaH.

1.2. Ocbl ©3apa TyCiHICTIK Typanbl MeMoOpaHZyMHblH epexenepiH KasakctaH
Pecnybnukach! NMpe3angeHTiHiH xaHbiHgarel MemnekeTTik 6ackapy akagemMusichl XaHe
Moptyranusa Pecnybnukacbl CbIpTKbl icTep MWHUCTPAIriHIH - AunnomaTtusnbik
MHCTUTYThI XKy3ere acbipafbl )X8He OpblHAayFa biKnangacagbl.

1.3. Ocbl ©a3apa TYCIHICTIK Typanbl MemMopaHOyM TeK epikti Typgoe faHa
KongaHbinagpbl XaHe xanblkaparnblk KYKbIKTbIK MiHOeTTEMenepai kesnemens,.




2.0KbITY

2.1 Kon kowowbinap opTak Kbi3bIfyLUbINbIK TyablpaTbiH XaHe acipece onapablH OKy
cananapbliHa KaTbICTbl TakblpbinTap OOWMbIHILIA cemMuHapnapha HeMece ykcac ic-
Wwapanapga OKbITylWbiNnapabiH, fbiNbIMKU  KbISBMETKEPNEPAiH, XeHe CTyOeHTTEpAiH
anMacyblH yihbiMaacTelpa anagbl. byn bIHTbIMAKTacTblK KoHdepeHuusnapasl,
AeHrenek ycrengepai XeHe esre fe ic-wapanapabl bGipnecin yibimaactelpyra aa
KaTbiCcTbl 6ona anagsbl.

2.2 2.1-TapmMakka KaTbiCThbl OKbITYLUbINAPALI HEMeCe CTyAeHTTepdi KabbinaanTbiH
XeHe e3 MeMeKeTiHiH, aymarbiHAa CeMuHaprnap Hemece Con Tepisai ic-luapanapapl
yribimaacTeipathiH Kon Kowlibl Tapan onapfblH yWbIMAACTbIpY LblFbIHAAPbL! YLLUiH
XayanTbl 6onagpl, an ekiHwi Kon KoLkl Taparn xofapblfa aTarnfaH KaTbiCyLlbinapabiH,
TYpyblHa X8He Xarnblkaparnblk TacbiManbsiHa 6annaHbICTbl LbIFbIHAAP YLUIH ©3iHiH
YNTTbIK epexernepiHe caikec xayanTbl 6onagbl.

2.3 Erep Kon korowbinap angbiH-ana wewiMm kabbingan, eki Tapan 1a KaxeT gen
caHafaH xarfaingaa, bonawakrarsl kaHaan-ga 6ip bIHTBEIMAKTACTbIKKa ChIPTKbI YLUiHLLI
Tapantapabl TapTybl MyMKiH.

3. AKnapar XXoHe KyXaTtrama anmacy

3.1 Kon kowoLwbinap e3fepiHiH KbI3MeTi MEH 3epTTey cananapbiHa KaTbICThl, acipece
onapfblH, OKy GargapramanapbiHa, CemuHapnap, CUMNosvymaap yhbiMaacTeipyFa
)XOHe oCbl Tapi3/i e3re Ae ic-Llapanapra KaTbICTbl aKknapaTneH TypakTbl TYpAe anMaca
anagbl.

3.2 Kon «Kowwsinap 6acbinbiMaap, MoHorpaduanap, CcoHaan-aK  fbinbiMy
eHbeKkTepMeH TypakTbl Type ©3apa anmaca XeHe onappblH TUICTI KiTanxaHanapbl
MEH MyparaTTapbl apackiHaa apinTecTik opHaTta anagbl.

3.3 Kon kotowbinap eki en aeBTOpnapbiHbiH Xanblkapanblk cascatka KaTbiCThl
TaKblpbiNnTapaarbl MakananapbiH, Kon Kowlbinap eHAeWTiH >kapusanaHbiMaapabl
Xapusnayra biknan eTe anafpi.

4. KonpgaHbiny mep3imi

4.1 ©3apa TYCIHICTIK Typanbl MeEMOpaHAYM KON KOWbINFaH KyHIHEH Bactan KylliHe
eHefli XaHe YLL Xbin Mep3iM 6olibl KonaaHbinaabl, coaaH KeniH on Keneci yi Xbinasik
KeseHaepre aBToMaTThl TYPAE y3apThiiags.

42 Ocbl ©3apa TyCiHICTIK Typansl MemMOpaHAyM OHbIH KOMAaHbiy Mep3iMiHiH,
asKTanyblHa TOKCaH KyYHHEH KellikTipMen Kon KowulbinapabiH, 6ipi ekiHwiciHe ocbl
TYCIHICTIK Typanbl MeMopaHOyMHbIH, KONaaHbinybiH TOKTATy HUETI Typansl xasbawa
Typae xabapaap eTkeH xarhanaa e3 KyLwiH TokTaTagbl.




5. WbiFbicTap MeH WbIFbIHAAP

5.1 Erep ochbl XXepae e3re ke3fenMereH Xarganaa, ockl ©3apa TYCIHICTIK Typanb!
mMemMopaHaym OGoMbiHIWAa KymcarwraH 60apnblk LWbiFbiHOAP MeH wWbiFbicTap Kon
KoroLLbIapabliH, DloaKeTTiK MyMKiHAKTepiHe DainaHbICThl XaHe apbip MeMnekeTTiH
iLUKi 3aHHamMacbkIHa COMKeC Xy3ere acbipbiniagbl.

INuccaboH kanacbiHaa 2022 xbinfbl 27 KbIpKYMEKTe apKaiChiChl afbiflbiH, Ka3ak XeHe
noprtyran TingepiHOeri eki TynHyckaga Ko Konbinawl, api 6apnblk MaTiHAEP TeH
TynHycKanbl 6onbin Tabbinagbl. Ocbl MemopaHaymabl TyciHaipyae kaHpaw pa Gip
anwakTblk bonfFaH xarganna arbinibiH TiniHgeri MaTiH 6acbiM KyLlke e bonagpi.

Kasakctan Pecny6nukacsbl MNMopTtyranua Pecnybnukacsi
Mpe3ugeHTiHiH XaHbIHOaFbI CbIpTKbI icTEp MUHUCTPRIrIHIH
MemnekeTTik 6ackapy akageMUsACbl OunnomMaTuanbIK MHCTUTYThI
aTbiHaH aTblHaH

. /‘"*/‘w

KasakcraH PecnybnukacbiHbIH /ﬂopryranma Pecnybnukachbl
MopTtyranusa PecnybnukacbiHaarbl CbIpTKbI icTep MUHUCTPAIri
ToeTeHLe xaHe OkineTTi Enwici OunnomaTuanbIK

VMHCTUTYThIHbIH AUPEKTOPbI

Haynet BATbIPALLEB Xysze ne ®PEUTALL GEPPAX




MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING

between

THE ACADEMY OF PUBLIC ADMINISTRATION UNDER
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

and

THE DIPLOMATIC INSTITUTE OF THE MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS OF THE PORTUGUESE REPUBLIC

on

DIPLOMATIC TRAINING, RESEARCH AND THE EXCHANGE
OF INFORMATION AND DOCUMENTATION




The Academy of Public Administration under the President of the Republic of
Kazakhstan and the Diplomatic Institute of the Ministry of Foreign Affairs of the
Portuguese Republic, hereinafter referred to as “Signatories”,

Considering:

1. The mutual interest in establishing and developing cooperation with the view of
strengthening the relations between the diplomatic services of their countries.

2. The necessity of fostering innovation methods in the fields of diplomatic staff training
and foreign policy research, in order to keep pace with the growing complexity of
international relations.

3. The objectives of creating bonds between them, through the exchange of
information and documentation relevant to their curricula and the organization of
meetings and seminars on matters of common interest.

Have reached the following understanding:

1 Object

1.1. This Memorandum of Understanding is intended to establish the terms and
conditions under which the Signatories intend to develop cooperation projects
concerning diplomatic training and research, and the exchange of information
and documentation.

1.2. The dispositions of this Memorandum of Understanding will be implemented
and promoted by the Institute of Diplomacy of the Academy of Public
Administration under the President of the Republic of Kazakhstan and the
Diplomatic Institute of the Ministry of Foreign Affairs of the Portuguese
Republic.

1.3. This Memorandum of Understanding will be applied on a purely voluntary
basis and carries no international legal obligations.




2 Training

2.1

22

2.3

The Signatories may organize an exchange of lecturers, research fellows and
students in seminars or similar events on topics of common interest and
especially relevant to their areas of training. This cooperation may also
extend to the joint organization of conferences, roundtable discussions and
other events.

As regards point 2.1, the Signatory that hosts the lecturers or students and
organizes in the territory of its state the seminars or similar events will be
responsible for the organization costs, whilst the other Signatory will be
responsible for expenses related to the accommodation and to the
international transportation costs of the aforementioned participants, in
accordance with its domestic law.

If previously decided by the Signatories, any future cooperation may involve
external third parties, if deemed necessary by both sides.

3 Exchange of Information and Documentation

3.1

3.2

3.3

The Signatories may proceed to a regular exchange of information pertaining
to their activities and fields of research, especially to what concerns their
training curricula, the organization of seminars, symposia, and other similar
activities.

The Signatories may proceed to a regular and reciprocal exchange of
publications, monographs as well as research papers, and the establishment
of partnerships among their respective libraries and archives.

The Signatories may promote the publication of articles of authors from both
their countries on topics related to international politics, on publications edited
by the Signatories.

4 Period of Application

4.1

4.2

This Memorandum of Understanding will become applicable from the day of
its signature and for a period of three years, after which it will be automatically
renewed for subsequent periods of three years.

This Memorandum of Understanding will cease to produce effects when one
of the Signatories notifies the other in writing of its intention to cease this
Memorandum of Understanding, no later than ninety days prior to the expiry
of its applicability.




5 Cost and Expenses

5.1 Unless otherwise provided herein, all the expenses and costs incurred under
this Memorandum of Understanding depend on the Signatories’ budgetary
availability and must be incurred under their domestic Law of each State.

Signed in Lisbon, on the 27 September 2022 in two originals, in English, Kazakh and
Portuguese languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in
the interpretation of this Memorandum, English text shall prevail.

For the Academy of Public
Administration under the
President of the Republic of

Kazakhstan

i

Daulet BATRASHEV

Ambassador,

Ambassador Extraordinary and

" Plenipotentiary of the Republic
of Kazakhstan in Portuguese
Republic

For the Diplomatic Institute of the

Ministry of Foreign Affairs of the
Portuguese Republic

L LAL

!
Ambassador,

José de FREITAS FERRAZ

Director of the Diplomatic
Institute of the Ministry of Foreign
Affairs of the Portuguese
Republic




